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IMPOR TANT SAFEGUARDS
• Read carefully and save all the instructions 

provided with this appliance.
• Always use your appliance from a power outlet of 

the voltage (A.C. only) marked on the appliance.
• This appliance is designed for domestic use only.
• Do not pull on the connection cord, but rather on 

the plug, to separate the appliance from the mains.
• Do not use outdoor.
• Do not leave the appliance unattended when it is 

switched on, as this may be a source of danger.

• Do not operate for more than 2 minutes. Keep 1 
minute rest between each cycle.

• Avoid touching the moving parts.
• Do not blend hot ingredients.
• 

is not use and before cleaning.
• Do not use your appliance with an extension cord  

unless this cord has been checked and tested by a  

• Do not use an appliance for any purpose other than  
its intended use.

• Do not place an appliance on or near a hot gas 
electric element or on a heated oven. Do not place 
on top of any other appliance.

1

• If the supply cord is damaged, it must be replaced 
by the manufacturer, its service agent or similarly 
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• Do not let the power cord of an appliance hang over  
the edge of a table or bench top or touch any hot  
surface.

• Do not operate any electrical appliance with a 
damaged cord or after the appliance has been 
dropped or damaged in any manner.

• Do not immerse the appliance in water or any other  
liquid.

• Be careful when handing the sharp cutting blades, 
emptying the bowl and during cleaning.

• Cleaning and user maintenance shall not be made 
by children without supervision.

• This appliance shall not be used by children.  
Keep the appliance and its cord out of reach of 
children.

• 
(including children) with reduced physical, sensory  
or mental capabilities, or lack of experience and  
knowledge, unless they have been given 
supervision or instruction concerning use of the 
appliance by a person responsible for their safety.

• Children should be supervised to ensure that they 
   do not play with the appliance.

• Household use only.
• There is a potential injury from misuse. Please 
   handle it with care.
• 
  before removing it from the stand.

2

This appliance is not intended for use by persons 

• If the supply cord is damaged, it must be replaced 
by the manufacturer, its service agent or similarly 
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S AVE THESE INSTRUCTIONS.

   supply before changing accessories or approaching 
   parts that move in use.

-farm houses;
-by clients in hotels, motels and other residential 
type environments;

-bed and breakfast type environments.
• Be careful when handling the sharp cutting blades,  

emptying the bowl and during cleaning the 
appliances. 

• Be careful if hot liquid is poured into the food 
processor or blender as it can be ejected out of the  
appliance due to a sudden steaming.

• Always disconnect the appliance from the supply if  

•

•

it is left unattended and before assembling, 
disassembling or cleaning.

• This appliance is intended to be used in household 
  and similar applications such as:

  working environments.

This product is equipped with an overheat 
protection device. In case of abnormal use or 
serious overload operation of the motor, the 
product will automatically stop for protection. If it 
still cannot be started after 30 minutes of 
protection, please contact with the manufacturer, 

Do not disassemble the machine by yourself；
Do not operate without jar cover.          
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Technical Data

General Description
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Product
name Model Voltage Frequency Power Capacity

Packing list

Small measuring cup

Cup cover

Blender jar

Component of blending blade base

No. Description

1

2

3

4

Blade base5

Product manual

220-240V~ 50-60Hz 600W 1500mL

Grinding cup 
assembly

Stirring cup 
assembly

Engine base

Blender

Engine base6

Apatula7

Component of grinding blade base

Grinding cup8

9
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Using your product

Before First Use

NOTE

  promotional labels.
• Be careful when handling the blades as they are extremely sharp.
• Wash the jug, lids, blade assembly and attachments in warm soapy water with a 
  soft cloth. 
  Rinse and dry thoroughly. All parts (except motor base) may be washed in the 
  dishwasher, on the top shelf.

• The working time of the grinding cup should not be more than 60 seconds and the 
  max capacity shall not exceed 50g, the continuous working interval must be 5 
  minutes and no more than 3 times, and the working time of the mixing cup should 
  not exceed 3 minutes. After the shutdown, it is necessary to let it fully heat, cooling 
  to room temperature.
• The MAX line is usually a good indicator to prevent overly heavy loading, however 
  some especially dense combinations of ingredients may still strain the motor. 
  If the motor seems to be straining or running slowly, only operate for 10 seconds 
  at a time, or reduce the amount of ingredients used. Adding more liquid can also 
  help to loosen dense mixtures.

• Do not process hot foods or liquids in blender.
• Do not store food or liquids in the blender jar.
• Avoid bumping or dropping the blender.

Product information for power consumption and time to reach the applicable low 

The max. time  reach the applicable low power mode:  0 minute.

Overload Protection System
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Table Blender

2. Install the mixing cup component on the engine base; 
    Switch on the power supply of the frame and run the 
    knob to 2nd gear for 1 minute.

down the stirring cup, and pour out the made fruit, 
vegetable and cereal juice. 
(it is recommended to soak or cook thoroughly the hard 
cereals and beans in advance).

Note:                                                                              
When stirring a mixed food containing a alogen-containing 
dairy product,the total volume of food and liquid shall not 
exceed 1000mL.

• Stirring function

Steps of use for products with no strainers:

1. Chop appropriate amount of fruits, vegetables, cereals     
or other materials into pieces and strips with sizes not     
exceeding 2cm; put them into the stirring cup, and add     
cooled boiled water or other beverages and condiments     
in appropriate amount, then put the stirring cup cover on    
(the total volume of food and water shall not exceed    
1500mL).
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Grinder

Application method
• Grinding function

    or place them under the sun for air to remove  the  
    moisture and then put them into the grinding cup.Note 
    not to exceed maximum grinding scale.

2. Screw the grinding blade base into the grinding cup 
    clockwise.

3. Screw the grinding cup assembly into the base of the 
     host, turn on the power supply of the host, turn 
     the knob to 2, and run for 30s.

Note:
1.During food grinding, in case of idling, i.e. the blade 

ately, take down the vessel from engine base and 
loose the food for grinding again. During grinding, 
please be ensure to continuously operate not more 

met, operate repeatedly for a few times until achieving 

please dry or bake the food in advance.
2.After grinding three times consecutively,the compo -

nent of grinding blade base needs to be cooled to 
room temperature.

4. 

5. 

Disconnect the power supply of main engine, take grinding 
components down and pour out of the grinded powder.
Plesase note that the maximum capacity should not exceed 
50g.

During the process of grinding dry ingredients in a grinding cup, if there is a 

scrape the ingredients into the cup and stir them again.

TIP
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The appliance must not be disposed of with regular household
waste. At the end of its service life, the appliance must be 
properly delivered to a collection point for the recycling of 
electrical and electronic equipment. By Collection and recycling 
of old appliances, you are making an important contribution to 
the conservation of our natural resources and provide for
environmentally sound and healthy disposal.

Recycling

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Recipe

ATTACHMENT FUNCTION FOOD WORK TIME SPEED

Grind

Smoothie

ICE Crush

1min

4s ON
4s OFF

10 cycle

600g carrot
900g water

ICE with size of 2cm
 Up to 8 pieces

30s Hight 

Hight 

Pulse

Grinding cup 
assembly

Stirring cup 
assembly

CAUTION

TIP

• Don't use Commercial ice cubes.
• Hot liquids can erupt during blending. Do not blend hot liquids.
• This product is not suitable for mixing dry food. Never run the appliance empty.

• In the process of operation, Turn the knob to "0" to complete the program in advance.
• Turn the knob to "0" to stop any program and shut down the device during operation.
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Cleaning and Maintenance

WARNING
Caution hazard: Blades in jar are very sharp. Use caution when cleaning.
Unplug the power cord from the power outlet after use for safety reasons.

Jug, blades and lids
Avoid allowing food residue to dry on. Follow these steps as soon as possible after 
use:
• Rinse most of the residue on the jug, blades and lids.
• Hand wash in warm, soapy water using a mild liquid detergent and non-abrasive
  sponge.
Motor base
To clean the motor base, wipe with a soft, damp cloth then dry thoroughly. Wipe any
excess food particles from the power cord.
Cleaning agents
Do not use abrasive scouring pads or cleaners on either the motor base or any part 
of the blender, as they may scratch the surface. Use only warm soapy water with a 
soft cloth.

minutes. Then wash with a mild detergent and warm water, rinse well and dry 

Dishwasher
The jug, lids and blade assembly may be washed in the dishwasher on the top shelf 
only.

Store your blender upright with the blender jug assembled on the motor base, or 

Stubborn food stains and odours
Strong smelling foods such cumin and coriander, and some vegetables such as carrots
may leave an odour or stain.

Cleaning

Maintaining

2 31
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Abnormal disposal
1. In case the products have abnormal conditions, such as: abnormal noise, 

2. In case the products fail to work: please check if the power supply is 
connected well, if the switch is “on” and the accessories are installed in right 
place.

3. In case there are water leakage in the blade holder and stirring cup, please 
check if the seal ring are rightly installed (such as distortion and wrinkle).

4. In case the products still fail to work after the above inspection, please 
maintain the products in the designated maintenance center and consult it.

Analysis and Elimination of Failure

The blade 
components are 
blocked

The products give 
out abnormal 
smell, scald hands 
and smoke etc.

The stirring cup 
leaks

The stirring cup 

The food material in the products are 
overmuch

The food material sticks on the blade

The food material in the products are 
overmuch

The machine keeps working for too long time

The bottom of cup is not screwed tightly

There is too much water

The lid of stirring cup is not in the right 
place

Install the components of stirring 
cup or the grinding cup in the 
host; it is installed in place in 
case of a clicking sound

Reduce the dosage of the 
processed food

food materials on the blade

Reduce the dosage of the 
processed food

Reduce the running time

Screw the cup base of the stirring 
cup tightly

The water should not exceed the 
maximum volume

Rightly cover the lid of stirring cup

In case the problems are not solved, or there are other problems, please 
contact customer service center to gain help.

Abnormal analysis and disposal

Failures The analysis of possible reasons Solutions

The machine 
doesn't work

The stirring cup or the grinding cup 
are installed in place

10
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ВАЖНЫЕ МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ

1

• Внимательно прочитайте и сохраните все инструкции, 
предоставленные с этим прибором.

• Всегда используйте прибор от розетки с напряжением (только 
переменный ток), указанным на приборе.

• Этот прибор предназначен только для бытового использования.
• Не тяните за соединительный шнур, а используйте вилку, чтобы 

отключить прибор от сети.
• Не используйте на улице.
• Не оставляйте прибор без присмотра, когда он включен, 

поскольку это может быть источником опасности.
• Устанавливайте прибор на стол или ровную поверхность.
• Если кабель питания поврежден, его должен заменить 

производитель, его сервисный агент или аналогично 
квалифицированные лица, чтобы избежать опасности.

• Не эксплуатируйте более 2 минут. Делайте перерыв 1 минуту 
между каждым циклом.

• Избегайте касания движущихся частей.
• Не измельчайте горячие ингредиенты.
• Выключайте питание и отключайте от сети, когда прибор не 

используется, и перед очисткой.
• Не используйте прибор с удлинительным шнуром, если этот 

шнур не был проверен и протестирован квалифицированным 
техником или сервисным специалистом.

• Не используйте прибор для каких-либо целей, кроме 
предназначенных.

•Не ставьте прибор на или рядом с горячей газовой или 
электрической плитой или на разогретую духовку. Не ставьте на 
вершину любого другого прибора.
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• Не позволяйте кабелю питания прибора свисать с края стола 
или столешницы или касаться горячей поверхности.

• Не эксплуатируйте электрический прибор с поврежденным 
шнуром или после того, как прибор был сброшен или 
поврежден любым образом.

• Не погружайте прибор в воду или любую другую жидкость.
• Будьте осторожны при обращении с острыми режущими 

лезвиями, опорожнении чаши и во время очистки.
• Очистку и обслуживание пользователем не должны 

выполнять дети без надзора.
• Этот прибор не должен использоваться детьми. Храните 

прибор и его шнур вне досягаемости детей.
• Этот прибор не предназначен для использования лицами 

(включая детей) с ограниченными физическими, 
сенсорными или умственными возможностями или 
отсутствием опыта и знаний, если им не предоставлен 
надзор или инструкция по использованию прибора лицом, 
ответственным за их безопасность.

• Дети должны находиться под надзором, чтобы обеспечить, 
что они не играют с прибором.

• Если кабель питания поврежден, его должен заменить 
производитель, его сервисный агент или аналогично 
квалифицированные лица, чтобы избежать опасности.

• Только для бытового использования.
• Существует потенциальная опасность травмы при 

неправильном использовании. Пожалуйста, обращайтесь с 
ним осторожно.

• ОСТОРОЖНО: Он точно и грамматически правильно 
передает смысл оригинальной английской фразы.
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• Выключайте прибор и отключайте от сети перед сменой
аксессуаров или приближением к частям, которые движутся во
время использования.

• Этот прибор предназначен для использования в быту и
аналогичных приложениях, таких как:
-Кухни для персонала в магазинах, офисах и других
рабочих помещениях.
-фермерские дома;
-клиентами в отелях, мотелях и других жилых типах помещений;
-помещения типа «постель и завтрак».

• Будьте осторожны при обращении с острыми режущими
лезвиями, опорожнении чаши и во время очистки приборов.

• Будьте осторожны, если горячая жидкость наливается в
кухонный комбайн или блендер, поскольку она может вырваться
из прибора из-за внезапного парообразования.

• Всегда отключайте прибор от сети, если он оставлен без
присмотра, и перед сборкой, разборкой или очисткой.

• Этот продукт оснащен устройством защиты от перегрева. В
случае ненормального использования или серьезной перегрузки 
двигателя продукт автоматически остановится для защиты. Если 
после 30 минут защиты он все еще не может быть запущен, 
пожалуйста, свяжитесь с производителем, его сервисным 
агентом или аналогично квалифицированными лицами.
Не разбирайте машину самостоятельно.

• Не эксплуатируйте без крышки стакана. 

СОХРАНИТЕ ЭТИ ИНСТРУКЦИИ.

3
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BL-60PRWCIS(W) 

Технические данные

Общее описание
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Название 
продукта Модель Напряжение Частота Мощность Емкость

Список упаковки

Маленький мерный стаканчик

Крышка стакана

Стакан блендера
Компонент основания режущего 
лезвия

№. Описание

1

2

3

4

Основание лезвия5

Руководство по 
продукту

220-240 V~ 50-60 Hz 600 W 1500 мл

Сборка 
измельчающего 

стакана

Сборка стакана для 
перемешивания 

Моторный блок

Блендер

Моторный блок6

Шпатель7

Компонент основания 
измельчающего лезвия

Измельчающий стакан8

9
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Использование вашего продукта

Перед первым использованием

ПРИМЕЧАНИЕ

• Перед использованием вашего блендера в первый раз удалите всю
упаковочную пленку и рекламные этикетки.
• Будьте осторожны при обращении с лезвиями, поскольку они чрезвычайно
острые.
• Промойте кувшин, крышки, сборку лезвий и насадки в теплой мыльной воде с
мягкой тканью.
Тщательно ополосните и высушите. Все части (кроме основания двигателя)
можно мыть в посудомоечной машине на верхней полке. 

• Время работы измельчающего стакана не должно превышать 60 секунд, а
максимальная емкость не должна превышать 50 г, непрерывный рабочий
интервал должен составлять 5 минут и не более 3 раз, а время работы
микширующего стакана не должно превышать 3 минут. После выключения
необходимо дать ему полностью остыть до комнатной температуры.
• Линия MAX обычно является хорошим индикатором для предотвращения
чрезмерной загрузки, однако некоторые особенно плотные комбинации
ингредиентов все еще могут нагружать двигатель. Если двигатель кажется
перегруженным или работает медленно, эксплуатируйте только 10 секунд за раз
или уменьшите количество используемых ингредиентов. Добавление большего
количества жидкости также может помочь разжижить плотные смеси.

• Не обрабатывайте горячие продукты или жидкости в блендере.
• Не храните еду или жидкости в стакане блендера.
• Избегайте ударов или падений блендера.

Информация о продукте по потреблению энергии и времени достижения применимого 
режима низкого энергопотребления: режим выключено: 0 Вт;
Максимальное время достижения применимого режима низкого энергопотребления: 0 
минут.

Система защиты от перегрузки
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Столбцовый блендер

2. Установите компонент микширующего стакана на Моторный 
блок; Включите питание рамы и поверните ручку на 2-ю 
скорость на 1 минуту.

3. Выключите питание основания двигателя, снимите стакан 
блендера и вылейте приготовленный фруктовый, овощной 
и зерновой сок.
(рекомендуется предварительно замачивать или 
полностью варить твердые крупы и бобы).

Примечание:                                                                            
При перемешивании смешанной пищи, содержащей 
молочный продукт с гелем, общий объем пищи и 
жидкости не должен превышать 1000 мл.

• Функция смешивания

Шаги использования для продуктов без сит:

1. Нарежьте подходящее количество фруктов, овощей, круп 
или других материалов на кусочки и полоски размером не 
более 2 см; поместите их в стакан для перемешивания, 
добавьте охлажденную кипяченую воду или другие 
напитки и приправы в подходящем количестве, затем 
наденьте крышку стакана для перемешивания (общий 
объем пищи и воды не должен превышать 1500 мл).

RU
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Измельчитель

Метод применения
• Функция измельчения
1. Выпеките продукты для измельчения (такие как кофе, 

перец) или разложите их на солнце для удаления влаги 
воздухом, а затем положите в измельчающий стакан. 
Обратите внимание, чтобы не превышать максимальную 
шкалу измельчения.

2. Закрутите основание измельчающего лезвия в 
измельчающий стакан по часовой стрелке.

3. Закрутите сборку измельчающего стакана в основание 
основания, включите питание основания, поверните ручку 
на 2 и запустите на 30 секунд. 

Примечание:
1.Во время измельчения пищи, в случае холостого хода, т.е. 
лезвие не касается пищи, немедленно выключите машину, 
снимите сосуд с основания двигателя и разбейте пищу для 
измельчения снова. Во время измельчения убедитесь, что 
непрерывная работа не превышает одной минуты. В случае, 
если требуемый эффект не достигнут, повторите процедуру 
несколько раз, пока не будет достигнут идеальный эффект. 
Чтобы сделать измельчение более тонким, предварительно 
высушите или запеките пищу.
2. После трех последовательных измельчений компонент 
основания измельчающего лезвия необходимо охладить до 
комнатной температуры.

-

4. Отключите питание главного двигателя, снимите 
измельчающие компоненты и вылейте измельченный 
порошок.

5. Пожалуйста, обратите внимание, что максимальная емкость 
не должна превышать 50 г.

Во время процесса измельчения сухих ингредиентов в измельчающем стакане, 
если возникает ситуация, когда ингредиенты прилипают к стенке и эффект 
смешивания плохой, пожалуйста, соскребите ингредиенты в стакан и смешайте 
их снова.

СОВЕТ
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Прибор не должен утилизироваться вместе с обычными бытовыми 
отходами. По окончании срока службы прибор должен быть 
правильно доставлен в пункт сбора для переработки 
электрического и электронного оборудования. Сбором и 
переработкой старых приборов вы вносите важный вклад в 
сохранение наших природных ресурсов и обеспечиваете 
экологически безопасную и здоровую утилизацию.

Переработка

ЗАЩИТА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ

Рецепт

ПРИНАДЛЕЖНОСТЬ ФУНКЦИЯ ЕДА ВРЕМЯ РАБОТЫ СКОРОСТЬ

Измельче
ние

Смузи

Измельчение 
льда

1мин

4с ВКЛ
4с ВЫКЛ

10 циклов

600 г моркови 
900 г воды

Лед размером 2 см 
До 8 кусков

кофейные зёрна 50 г
30с Высокая

Высокая

Импульс

Сборка 
измельчающег

о стакана 

Сборка стакана для 
перемешивания 

ОСТОРОЖНО

СОВЕТ

• Не используйте коммерческий лед.
• Горячие жидкости могут вырваться во время смешивания. Не смешивайте

горячие жидкости.
• Этот продукт не подходит для смешивания сухой пищи. Никогда не запускайте

прибор пустым.

• В процессе работы поверните ручку на "0", чтобы завершить программу
досрочно.

• Поверните ручку на "0", чтобы остановить любую программу и выключить
устройство во время работы.
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Очистка и обслуживание

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Осторожно: Лезвия в кувшине очень острые. Будьте осторожны при очистке. 
Отключите кабель питания от розетки после использования по соображениям 
безопасности.
Кувшин, лезвия и крышки
Избегайте высыхания остатков пищи. Следуйте этим шагам как можно скорее 
после использования:
• Промойте большую часть остатков на кувшине, лезвиях и крышках.
• Ручная мойка в теплой мыльной воде с использованием мягкого жидкого 
моющего средства и неабразивной губки.
Моторный блок
Для очистки основания двигателя протрите мягкой влажной тканью, затем 
тщательно высушите. Протрите любые избыточные частицы пищи с кабеля 
питания.
Средства для очистки
Не используйте абразивные скребки или чистящие средства ни на основании 
двигателя, ни на какой-либо части блендера, поскольку они могут поцарапать 
поверхность. Используйте только теплую мыльную воду с мягкой тканью.
Посудомоечная машина
Кувшин, крышки и сборку лезвий можно мыть в посудомоечной машине только 
на верхней полке.
Упрямые пятна и запахи от пищи
Сильнопахнущие продукты, такие как тмин и кориандр, и некоторые овощи, 
такие как морковь, могут оставить запах или пятно.
Чтобы удалить, налейте теплую мыльную воду и заполните до отметки MAX. 
Отставьте для замачивания на 5 минут. Затем вымойте с мягким моющим 
средством и теплой водой, тщательно ополосните и высушите. Храните бутылку 
для смешивания и кувшин с снятыми крышками.

Храните ваш блендер вертикально с собранным кувшином блендера на 
основании двигателя или рядом с ним. Не ставьте ничего сверху. Чтобы 
обеспечить циркуляцию воздуха, снимайте крышку.

Очистка

Обслуживание

2 31
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1. В случае, если продукт имеет аномальные состояния, такие как: необычный 
шум, запах и дым и т.д., следует отключить питание и прекратить 
использование.

2. В случае, если продукт не работает: пожалуйста, проверьте, хорошо ли 
подключено питание, включен ли выключатель и правильно ли установлены 
аксессуары.

3. В случае утечки воды в держателе лезвия и стакан блендера, пожалуйста, 
проверьте, правильно ли установлено уплотнительное кольцо (например, 
деформация и складки).

4. В случае, если продукт все еще не работает после вышеуказанной проверки, 
пожалуйста, обслуживайте продукт в назначенном центре обслуживания и 
проконсультируйтесь с ним.

Анализ и устранение неисправностей

В случае, если проблемы не решены или есть другие проблемы, пожалуйста, 
свяжитесь с центром обслуживания клиентов для получения помощи.

Анализ неисправностей и устранение

Неисправности Анализ возможных причин Решения

Устранение неисправностей

Машина не 
работает

стакан блендера или 
измельчающий стакан 
установлены на место

Установите компоненты стакана для 
перемешивания или измельчающего стакана в 

основание; он установлен на место в случае 
щелкающего звука

Компоненты 
лезвия 

заблокированы

В продукте слишком много 
пищевого материала

Уменьшите дозировку 
обрабатываемой пищи

Продукт издает 
ненормальный запах, 

обжигает руки и 
дымит и т.д.

Пищевой материал прилипает к лезвию

В продукте слишком много пищевого 
материала

Машина работает слишком долго

Выключите питание, очистите 
пищевые материалы на лезвии

Уменьшите дозировку 
обрабатываемой пищи

Уменьшите время работы

Стакан для 
перемешивания 

протекает

Стакан для 
перемешивания 
переполняется

Дно чашки не закручено плотно

Слишком много воды

Крышка стакана для перемешивания не на 
правильном месте

Закрутите основание стакана для 
перемешивания плотно

Вода не должна превышать 
максимальный объем

Правильно закройте крышку 
стакана для перемешивания

RU
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ВАЖЛИВІ МЕРИ БЕЗПЕКИ

1

• Обережно прочитайте та збережіть усі інструкції, надані з цим 
приладом.

• Завжди використовуйте свій прилад від розетки з напругою 
(тільки А.C.), вказаною на приладі.

• Цей прилад призначений виключно для побутового 
використання.

• Не тягніть за з'єднувальний шнур, а тримайтеся за вилку, щоб 
від'єднати прилад від мережі.

• Не використовуйте на відкритому повітрі.
• Не залишайте прилад без нагляду, коли він увімкнений, оскільки 

це може бути джерелом небезпеки.
• Ставте прилад на стіл або рівну поверхню.
• Якщо кабель живлення пошкоджений, його повинен замінити 

виробник, його сервісний агент або особи з подібною 
кваліфікацією, щоб уникнути небезпеки.

• Не працюйте більше 2 хвилин. Дотримуйтеся 1 хвилини 
відпочинку між кожним циклом.

• Уникайте дотику до рухомих частин.
• Не подрібнюйте гарячі інгредієнти.
• Вимикайте живлення та від'єднуйте від розетки, коли прилад не 

використовується та перед очищенням.
• Не використовуйте свій прилад з подовжувачем, якщо цей шнур 

не перевірений і не протестований кваліфікованим техніком або 
сервісним фахівцем.

• Не використовуйте прилад для будь-якої мети, окрім 
призначеної.

• Не ставте прилад на або біля гарячої газової електричної 
конфорки або на нагріту духовку. Не ставте на верхню частину 
будь-якого іншого приладу.
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• Не дозволяйте шнуру живлення приладу звисати з краю 
столу або стільниці чи торкатися будь-якої гарячої поверхні.

• Не працюйте жодним електричним приладом з 
пошкодженим шнуром або після того, як прилад впав чи 
пошкоджений будь-яким чином.

• Не занурюйте прилад у воду або будь-яку іншу рідину.
• Будьте обережні при поводженні з гострими ріжучими 

лезами, спорожненні чаші та під час очищення.
• Очищення та обслуговування користувачем не повинні 

виконуватися дітьми без нагляду.
• Цей прилад не повинен використовуватися дітьми. 

Зберігайте прилад та його шнур поза досяжністю дітей.
• Цей прилад не призначений для використання особами 

(включно з дітьми) з обмеженими фізичними, сенсорними 
або розумовими можливостями, або відсутністю досвіду та 
знань, якщо їм не надано нагляд або інструкції щодо 
використання приладу від особи, відповідальної за їхню 
безпеку.

• Дітей слід наглядати, щоб забезпечити, що вони не граються 
з приладом.

• Якщо кабель живлення пошкоджений, його повинен 
замінити виробник, його сервісний агент або особи з 
подібною кваліфікацією, щоб уникнути небезпеки.

• Тільки для побутового використання.
• Існує потенційна небезпека травмування від неправильного 

використання. Будь ласка, поводьтеся з ним обережно.
• УВАГА: Переконайтеся, що блендер вимкнений перед тим, як 

знімати його з підставки.
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• Вимикайте прилад та від'єднуйте від живлення перед зміною
аксесуарів або наближенням до частин, що рухаються під час
використання.

• Цей прилад призначений для використання в побутових та
подібних застосуваннях, таких як:
-Обслуговування кухонь для персоналу в магазинах,
офісах та інших робочих середовищах.
-фермерські будинки;
-клієнтами в готелях, мотелях та інших житлових типах
середовищ;
-середовища типу "сніданок та ночівля".

• Будьте обережні при поводженні з гострими ріжучими лезами,
спорожненні чаші та під час очищення приладів.

• Будьте обережні, якщо гарячу рідину заливають у кухонний
комбайн або блендер, оскільки вона може вирватися з приладу
через раптове парування.

• Завжди від'єднуйте прилад від живлення, якщо він залишається
без нагляду, та перед складанням, розбиранням або очищенням.

• Цей продукт оснащений пристроєм захисту від перегріву. У разі
ненормального використання або серйозного перевантаження
двигуна продукт автоматично зупиниться для захисту. Якщо після 
30 хвилин захисту його все ще не вдається запустити, будь ласка, 
зверніться до виробника, його сервісного агента або осіб з
подібною кваліфікацією.
Не розбирайте машину самостійно.

• Не працюйте без кришки банки. 

ЗБЕРІГАЙТЕ ЦІ ІНСТРУКЦІЇ.

3
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BL-60PRWCIS(W) 

Технічні дані

Загальний опис

4

Назва 
продукту Модель Напруга Частота Потужність Місткість

Список пакування

Малий мірний стакан

Кришка стакана

Банка блендера
Компонент основи леза для 
подрібнення

№. Опис

1

2

3

4

Основа леза5

Посібник з 
продукту

220-240 V~ 50-60 Hz 600 W 1500 мл

Збірка чашки для 
подрібнення

Збірка чашки для 
перемішування

Основа 
двигуна

Блендер

Основа двигуна6

Лопатка7

Компонент основи леза для 
подрібнення

Чашка для подрібнення8

9UK

Компонент основи леза для 
подрібнення

Чашка для подрібнення
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Використання вашого продукту

Перед першим використанням

ПРИМІТКА

• Перед першим використанням вашого блендера видаліть будь-який 
пакувальний матеріал та рекламні етикетки.

• Будьте обережні при поводженні з лезами, оскільки вони надзвичайно гострі.
• Промийте глечик, кришки, збірку лез та насадки в теплій мильній воді з м'якою 

тканиною.
Промийте та ретельно висушіть. Усі частини (окрім основи двигуна) можна 
мити в посудомийній машині, на верхній полиці.

• Час роботи чашки для подрібнення не повинен перевищувати 60 секунд, а 
максимальна місткість не повинна перевищувати 50 г, інтервал безперервної 
роботи повинен становити 5 хвилин і не більше 3 разів, а час роботи чашки 
для перемішування не повинен перевищувати 3 хвилини. Після вимкнення 
необхідно дати йому повністю охолонути до кімнатної температури.

• Лінія MAX зазвичай є хорошим індикатором для запобігання надмірному 
навантаженню, однак деякі особливо густі комбінації інгредієнтів все ще 
можуть перевантажити двигун.
Якщо двигун здається перевантаженим або працює повільно, працюйте тільки 
10 секунд за раз або зменшіть кількість інгредієнтів. Додавання більшої 
кількості рідини також може допомогти розрідити густі суміші.

• Не обробляйте гарячі продукти або рідини в блендері.
• Не зберігайте їжу або рідини в банці блендера.
• Уникайте удару або падіння блендера.

Інформація про продукт щодо споживання енергії та часу для досягнення застосовного 
режиму низького енергоспоживання: режим вимкнення: 0 Вт;
Максимальний час для досягнення застосовного режиму низького енергоспоживання: 0 
хвилин.

Система захисту від перевантаження
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Столовий блендер

2. Встановіть компонент чашки для перемішування на основу 
двигуна; увімкніть живлення основи та поверніть ручку на 
2-гу передачу на 1 хвилину.

3. Вимикайте живлення основи двигуна, зніміть чашку для 
перемішування та вилийте приготований фруктовий, 
овочевий та круп'яний сік.
(рекомендується заздалегідь замочити або повністю зварити 
тверді крупи та бобові).

Примітка:
При перемішуванні змішаної їжі, що містить продукт 
молочного виробництва з вмістом гелю, загальний об'єм 
їжі та рідини не повинен перевищувати 1000 мл.

• Функція перемішування

Кроки використання для продуктів без сит:

1. Наріжте відповідну кількість фруктів, овочів, круп або 
інших матеріалів на шматки та смужки розміром не більше 
2 см; покладіть їх у чашку для перемішування, додайте 
охолоджену кип'ячену воду або інші напої та приправи в 
відповідній кількості, потім надіньте кришку чашки для 
перемішування (загальний об'єм їжі та води не повинен 
перевищувати 1500 мл).
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Подрібнювач

Метод застосування
• Функція подрібнення
1. Випікайте продукти для подрібнення (такі як кава, перець) 

або розмістіть їх на сонці для видалення вологи, а потім 
покладіть у чашку для подрібнення. Зверніть увагу, щоб не 
перевищувати максимальну шкалу подрібнення.

2. Закрутіть основу леза для подрібнення в чашку для 
подрібнення за годинниковою стрілкою.

3. Закрутіть збірку чашки для подрібнення в основу приладу, 
увімкніть живлення хоста, поверніть ручку на 2 та запустіть 
на 30 с. 

Примітка:
1. Під час подрібнення їжі, у разі простою, тобто лезо не 
торкається їжі, негайно вимкніть машину, зніміть посуд з 
основи двигуна та розпушіть їжу для подрібнення знову. Під 
час подрібнення переконайтеся, що безперервна робота не 
перевищує одну хвилину. У разі, якщо бажаний ефект не 
досягнуто, повторіть операцію кілька разів, доки не 
досягнете ідеального ефекту. Щоб зробити подрібнення 
дрібнішим, будь ласка, заздалегідь висушіть або випечіть 
їжу.
2. Після трьох послідовних подрібнень компонент основи 
леза для подрібнення потрібно охолодити до кімнатної 
температури.

-

4. Від'єднайте живлення головного двигуна, зніміть 
компоненти подрібнення та вилийте подрібнений порошок.

5. Будь ласка, зверніть увагу, що максимальна місткість не 
повинна перевищувати 50 г.

Під час процесу подрібнення сухих інгредієнтів у чашці для подрібнення, якщо 
виникає ситуація, коли інгредієнти прилипають до стінки та ефект 
перемішування поганий, будь ласка, зішкребіть інгредієнти в чашку та 
перемішайте їх знову.

ПІДКАЗКА

UK
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Прилад не повинен утилізуватися разом зі звичайними 
побутовими відходами. Наприкінці терміну служби прилад 
повинен бути належним чином доставлений до пункту збору для 
переробки електричного та електронного обладнання. Збираючи 
та переробляючи старі прилади, ви робите важливий внесок у 
збереження наших природних ресурсів та забезпечуєте 
екологічно безпечну та здорову утилізацію.

Переробка

ЗАХИСТ ДОВКІЛЛЯ

Рецепт

НАЛАДКА ФУНКЦІЯ ЇЖА ЧАС РОБОТИ ШВИДКІСТЬ

Подрібне
ння

Смузі

Подрібнення 
льоду

1хв

4с УВІМК
4с ВИМК
10 циклів

600 г моркви 
900 г води

Лід розміром 2 см 
До 8 шматків

30с Висока

Висока

Імпульс

Збірка чашки 
для 

подрібнення

Збірка чашки для 
перемішування

УВАГА

СОВЕТ

• Не використовуйте комерційний лід.
• Гарячі рідини можуть вирватися під час подрібнення. Не подрібнюйте гарячі

рідини.
• Цей продукт не підходить для змішування сухої їжі. Ніколи не запускайте прилад

порожнім.

• Під час процесу роботи поверніть ручку на "0", щоб завершити програму
заздалегідь.

• Поверніть ручку на "0", щоб зупинити будь-яку програму та вимкнути пристрій
під час роботи.

кавові зерна 50 г

UK



Очищення та догляд

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Увага, небезпека: Леза в банці дуже гострі. Будьте обережні під час очищення.
Від'єднайте шнур живлення від розетки після використання з міркувань безпеки.
Глечик, леза та кришки
Уникайте висихання залишків їжі. Дотримуйтеся цих кроків якомога швидше 
після використання:
• Промийте більшість залишків на глечику, лезах та кришках.
• Ручне миття в теплій мильній воді з використанням м'якого рідкого миючого 
засобу та неабразивної губки.
Основа двигуна
Щоб очистити основу двигуна, протріть м'якою вологою тканиною, а потім 
ретельно висушіть. Протріть надлишкові частинки їжі з шнура живлення.
Засоби для очищення
Не використовуйте абразивні скребки або миючі засоби на основі двигуна або 
будь-якій частині блендера, оскільки вони можуть подряпати поверхню. 
Використовуйте тільки теплу мильну воду з м'якою тканиною.
Посудомийна машина
Глечик, кришки та збірку лез можна мити в посудомийній машині тільки на 
верхній полиці.
Стійкі плями та запахи від їжі
Продукти з сильним запахом, такі як кмин та коріандр, та деякі овочі, такі як 
морква, можуть залишити запах або пляму.
Щоб видалити, налийте теплу мильну воду та заповніть до позначки MAX. 
Відставте для замочування на 5 хвилин. Потім вимийте з м'яким миючим засобом 
та теплою водою, добре промийте та ретельно висушіть. Зберігайте пляшку для 
подрібнення та глечик з кришками знятими.

Зберігайте свій блендер вертикально з зібраним глечиком блендера на основі 
двигуна або поруч з ним. Не ставте нічого зверху. Щоб дозволити повітрю 
циркулювати, тримайте кришку знятою.

Очищення

Догляд

2 31

9
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1. У разі, якщо продукти мають аномальні стани, такі як: аномальний шум, запах 
та дим тощо, слід відключити живлення та припинити використання.

2. У разі, якщо продукти не працюють: будь ласка, перевірте, чи добре 
підключено живлення, чи увімкнено перемикач та чи аксесуари встановлені в 
правильному місці.

3. У разі витікання води в тримачі леза та чашці для перемішування, будь ласка, 
перевірте, чи правильно встановлені ущільнювальні кільця (наприклад, 
деформація та зморшки).

4. У разі, якщо продукти все ще не працюють після вищезазначеної перевірки, 
будь ласка, обслуговуйте продукти в призначеному центрі обслуговування та 
проконсультуйтеся з ним.

Аналіз та усунення несправностей

У разі, якщо проблеми не вирішено, або є інші проблеми, будь ласка, зверніться 
до центру обслуговування клієнтів для отримання допомоги.

Аналіз ненормальних ситуацій та усунення

Несправності Аналіз можливих причин Рішення

Усунення ненормальних ситуацій

Машина не 
працює

Чашка для перемішування або 
чашка для подрібнення 

встановлені на місце

Встановіть компоненти чашки для 
перемішування або чашки для подрібнення в 

хост; вона встановлена на місце у разі 
клацаючого звуку

Компоненти леза 
заблоковані

В їжі в продуктах забагато 
матеріалу

Зменшіть дозу обробленої їжі

Продукт издает 
ненормальный запах, 

обжигает руки и 
дымит и т.д.

Матеріал їжі прилипає до леза

В їжі в продуктах забагато матеріалу

Машина працює занадто довго

Вимкніть живлення, очистіть харчові 
матеріали на лезі

Зменшіть дозу обробленої їжі

Зменшіть час роботи

Стакан для 
перемешивания 

протекает

Стакан для 
перемешивания 
переполняется

Дно чашки не закручене щільно

Забагато води

Кришка чашки для перемішування не на 
правильному місці

Щільно закрутіть основу чашки 
для перемішування

Вода не повинна перевищувати 
максимальний об'єм

Правильно накрийте кришку 
чашки для перемішування

UK
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Dealer
Stamp

Changes to Warranty card invalidates the warranty

Model No.

Serial No.

Customers
Name&Address

Tel.No./Email
Date of purchase

DateJob no. DateJob no. DateJob no.

Product:

Date of expiry of warranty:

Warranty Details

Customer Detalis

Service History

After Sales Details

Country Distributor Name Service Center AddressCustomer Care  No. Contact online

TÜRKİYE 0850 404 44 44 toshibaservis@
kumtel.com

Org. San. Böl.6. Cad. No:42  
Melikgazi Kayseri / TÜRKİYE

KUMTEL DAYANIKLI 
TÜKETİM MALLARI 
PLASTİK 
SAN. VE TİC. A.Ş. 

Scan to Find Toshiba 
Authorized Service Centers.
Customer Support:
0850 404 44 44

MIDEA CONSUMER APPLIANCES DMCC offers the owner of this product a 2(Two) Year Warranty, 
from the date of purchase, against all manufacturing defects in material and workmanship. The 
warranty card to be presented to authorized service centers / distributors along with the 
purchase invoice to claim the warranty.
The warranty does not cover;
1)Damage due to mishandling or fire and becomes invalid if repair has been attempted by 
unauthorized persons.
2)Any failure to follow the instructions as mentioned in the user manual.
3)Fluctuation in voltage or any modifications/adjustments made to comply with local electrical, 
safety and technical standards.
4)Damages caused by fire, accident or any natural disaster, damage due to mishandling, wear & 
tear, voltage fluctuations.



Bayi 
Kaşesi

Garanti kartındaki değişiklikler garantiyi geçersiz kılar

Satın alma sırasında doldurulacaktır

Garanti onarımı durumunda doldurulacaktır

Model No.

Seri No.

Müşteri Adı ve Adresi

Tel. No./E-posta

Garanti Detayları

Müşteri Bilgileri

Satın alma tarihi

Ürün:

Garanti bitiş tarihi:

Tarihİş no. Tarihİş no. İş no.

MIDEA CONSUMER APPLIANCES DMCC, bu ürün için satın alma tarihinden itibaren 2(iki) Yıl 
Garanti sunmaktadır. Garanti, malzeme ve işçilikten kaynaklanan üretim hatalarını 
kapsamaktadır. Garanti hizmetinden yararlanabilmek için, garanti belgesinin satın alma faturası 
ile birlikte yetkili servis merkezine veya yetkili distribütöre ibraz edilmesi gerekmektedir.
Garanti Kapsamı Dışındaki Durumlar;
1) Hatalı kullanım, yangın veya yetkisiz kişiler tarafından yapılan onarım/müdahale sonucunda 
oluşan hasarlar.
2) Kullanım kılavuzunda belirtilen talimatlara uyulmamasından kaynaklanan arızalar veya 
hasarlar.
3) Voltaj dalgalanmaları ile yerel elektrik, güvenlik veya teknik standartlara uyum amacıyla 
yapılan yetkisiz değişiklik ve ayarlardan kaynaklanan hasarlar.
4) Yangın, kaza, doğal afet, hatalı kullanım, normal aşınma ve yıpranma veya voltaj 
dalgalanmaları nedeniyle oluşan hasarlar.

Servis Geçmişi

Tarih

Satış Sonrası Hizmet Detayları

Ülke Distribütör Adı Müşteri Hizmetleri 
No. Servis Merkezi AdresiÇevrimiçi iletişim

TÜRKİYE 0850 404 44 44 toshibaservis@
kumtel.com

Org. San. Böl.6. Cad. No:42  
Melikgazi Kayseri / TÜRKİYE

KUMTEL DAYANIKLI 
TÜKETİM MALLARI 
PLASTİK 
SAN. VE TİC. A.Ş. 

Toshiba Yetkili Servis 
Merkezleri için Tarayın.
Scan for Authorized 
Service Centers.
Müşteri Destek Hattı: 
0850 404 44 44



1) Garanti süresi, malın teslim tarihinden itibaren başlar ve 2 yıldır.
2) Malın bütün parçaları dâhil olmak üzere tamamı garanti kapsamındadır.
3) Malın ayıplı olduğunun anlaşılması durumunda tüketici, 6502 sayılı Tüketicinin Korunması 
Hakkında Kanunun 11 inci maddesinde yer alan;
a- Sözleşmeden dönme,
b- Satış bedelinden indirim isteme,
c- Ücretsiz onarılmasını isteme,
ç- Satılanın ayıpsız bir misli ile değiştirilmesini isteme, haklarından birini kullanabilir.
4) Tüketicinin bu haklardan ücretsiz onarım hakkını seçmesi durumunda satıcı; işçilik masrafı, 
değiştirilen parça bedeli ya da başka herhangi bir ad altında hiçbir ücret talep etmeksizin malın 
onarımını yapmak veya yaptırmakla yükümlüdür. Tüketici ücretsiz onarım hakkını üretici veya 
ithalatçıya karşı da kullanabilir. Satıcı, üretici ve ithalatçı tüketicinin bu hakkını kullanmasından 
müteselsilen sorumludur.
5) Tüketicinin, ücretsiz onarım hakkını kullanması hâlinde malın;
Garanti süresi içinde tekrar arızalanması,
Tamir için gereken azami sürenin aşılması,
Tamirinin mümkün olmadığının, yetkili servis istasyonu, satıcı, üretici veya ithalatçı tarafından bir 
raporla belirlenmesi durumlarında;
tüketici malın bedel iadesini, ayıp oranında bedel indirimini veya imkân varsa malın ayıpsız misli ile 
değiştirilmesini satıcıdan talep edebilir. Satıcı, tüketicinin talebini reddedemez. Bu talebin yerine 
getirilmemesi durumunda satıcı, üretici ve ithalatçı müteselsilen sorumludur.
6) Malın tamir süresi 20 iş günüdür, bu süre, garanti süresi içinde mala ilişkin arızanın yetkili servis 
istasyonuna veya satıcıya bildirim tarihinden, garanti süresi dışında ise malın yetkili servis 
istasyonuna teslim tarihinden itibaren başlar. Malın arızasının 10 iş günü içerisinde giderilememesi 
hâlinde, üretici veya ithalatçı, malın tamirini tamamlanıncaya kadar, benzer özelliklere sahip başka 
bir malı tüketicinin kullanımına tahsis etmek zorundadır. Malın garanti süresi içerisinde arızalanması 
durumunda, tamirde geçen süre garanti süresine eklenir.
7) Malın kullanım kılavuzunda yer alan hususlara aykırı kullanılmasından kaynaklanan arızalar 
garanti kapsamı dışındadır.
8) Tüketici, garantiden doğan haklarının kullanılması ile ilgili olarak çıkabilecek uyuşmazlıklarda 
yerleşim yerinin bulunduğu veya tüketici işleminin yapıldığı yerdeki Tüketici Hakem Heyetine veya 
Tüketici Mahkemesine başvurabilir.
9) Satıcı tarafından bu Garanti Belgesinin verilmesi durumunda, tüketici Gümrük ve Ticaret Bakanlığı 
Tüketicinin Korunması ve Piyasa Gözetimi Genel Müdürlüğüne başvurabilir.

GARANTİ İLE İLGİLİ OLARAK MÜŞTERİNİN DİKKAT ETMESİ GEREKEN HUSUSLAR

GARANTİNİN GEÇERLİ OLMAYACAĞI DURUMLAR
Tüketiciye teslimden sonra cihazın dış yüzeylerinin çizilmesi ve kırılması
Cihazın anormal ve hatalı kullanımı
Yetkisiz şahıslar tarafından müdahale, kısmi değişiklik ve ilaveler
Bu ürünün kullanım ömrü 10 yıldır.

Bu belge 6502 sayılı Tüketicinin Korunması Hakkında Kanun ve bu Kanun'a dayanılarak yürürlüğe 
konulan Garanti Belgesi Uygulama Esaslarına Dair Yönetmelik’e uygun olarak düzenlenmiştir
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